第二三課  使役動詞（caussative）
回目次
23.1.     使役動詞（caus.）   
	使役動詞的形成
	→
	動詞√
	＋
	-e / -aya / -Ape / -Apaya

	
	
	動詞語基
	
	


有時在動詞根中的母音被加長 → 當「接尾詞」被加上時；
-e / -aya結尾的動詞語基通常取接尾詞-ape / -Apaya而形成「使役動詞」。

在有使役動詞的句子中，完成動作的作者（agent）以【對格或具格】來表達。
範例： 

pacati 
- pAceti / pAcayati / pacApeti / pAcApayati令煮、使煮
bhuJjati 
- bhojeti / bhojApeti      令吃、使吃（養）
coreti 
- corApeti / corApayati    令偷、使偷
kinAti 
- kiNApeti / kiNApayati    令買、使買
karoti 
- kAreti / kArApayati      令做、使做
dadAti / deti 
-dApeti / dApayati    令給、使給
23.2. 在句子構造中的例子：
	1.
	åmmA bhaginiM bhattaM pacApeti.

	
	媽媽使姊（妹）煮飯。

	2.
	BhUpAlo samaNe ca yAcake ca bhojApesi.

	
	國王養了很多沙門和很多乞丐。

	3.
	Coro mittena kakacaM corApetvA vanaM dhAvi.

	
	小偷使朋友偷鋸子之後而跑到了森林

	4.
	Vejjo puttena ApaNamhA khIraM kiNApesi.

	
	醫生使兒子從商店買了牛奶。

	5.
	üpAsakA amaccena samaNAnaM vihAraM kArApesuM.

	
	優婆塞們使大臣蓋了寺院給沙門們。

	6.
	Yuvati bhaginiyA Acariyassa mUlaM dApetvA sippaM
uggaNhi.

	
	少女使姊（妹）給老師錢之後而學習了技藝。

	7.
	BrAhmaNo coraM / corena saccaM bhAsApetuM vAyami.

	
	婆羅門曾努力使小偷說真實。



習 題 二三  
23.3.  翻譯成中文  ：
	1.  
	åmmA samaNehi asappurise putte anusAsApesi.

	→
	媽媽使沙門們教誡了惡兒子們。

	2.  
	†umhe manusse pILente core AmantApetvA ovadatha.

	→
	你們使折磨人們的很多個小偷談之後而教誡。

	3.  
	VANijo kassakena rukkhe chindApetvA / chedApetvA sakaTena nagaraM netvA 

vikkiNi.

	→
	商人使農夫砍樹之後，用牛車運到城市之後而賣了。

	4.  
	ßamaNo upAsake sannipAtApetvA dhammaM desesi.

	→
	沙門使優婆塞們集合之後而開示了法。

	5.  
	µAtulo kumArehi pupphAni ca phalAni ca ocinApesi.

	→
	叔叔使男孩們採了很多株花和很多個水果。

	6.  
	∂ArikA sunakhaM pokkharaNiM otarApesi.

	→
	少女使狗進入了池塘。

	7.  
	åmacco vANije ca kassake ca pakkosApetvA pucchissati.

	→
	大臣使人叫商人們和農夫們之後而將問。

	8.  
	KaJJAhi AhaTAni pupphAni vanitAyo AsiJcApesuM.

	→
	女人們使女孩們所帶來的很多株花被灑水了。

	9.  
	BhAriyAya kAtabbaM kammaM ahaM karomi.

	→
	我做應被太太做的事。

	10. 
	¬uddako mittena migaM vijjhitvA mArApesi.

	→
	獵人使朋友射鹿之後殺死（它）了。

	11. 
	BrAhmaNo Acariyena kumAriM dhammaM uggaNhApesi.

	→
	婆羅門使老師教導女孩法。

	12. 
	åmmA dArikaM khIraM pAyetvA maJce sayApesi.

	→
	媽媽使小女孩喝牛奶之後而令在床上睡了

	13. 
	VANijA assehi bhaNDAni gAhApetvA vikkiNituM nagaraM gamiMsu.

	→
	商人們使很多匹馬駝很多東西之後，去了城市賣。

	14. 
	VanitA sahAyakena rukkhassa sAkhAyo AkaDDhApetvA gehaM nesi.

	→
	女人使朋友拖樹的很多分枝之後而帶到了家。

	15. 
	åmmA puttena gehaM AgataM samaNaM vandApesi.

	→
	媽媽使兒子禮拜了已來到家的沙門。

	16. 
	üpAsakA samaNe Asanesu nisIdApetvA bhojApesuM.

	→
	優婆塞們使沙門們坐在很多座位上之後而侍奉了（供給了食物）。

	17. 
	BhaginI bhinnapattassa khaNDAni (pieces) AmasantI rodantI gehadvAre aTThAsi.

	→
	撫摸著破缽的很多碎片而正在哭的姊（妹），在家門站立了。

	18. 
	üdakaM AharituM gacchantiyo nAriyo sallapantiyo rukkhamUlesu patitAni kusumAni oloketvA modiMsu.

	→
	正去帶水的婦人們，正交談時，看到已掉在很多棵樹腳下的很多花之後而喜悅了。

	19. 
	¬uddako tuNDena phalaM ocinituM vAyamantaM suvaM sarena vijjhi.

	→
	獵人用箭射了正努力用嘴（喙）摘水果的鸚鵡。

	20. 
	ßappurisena kArApitesu vihAresu samaNA vasanti.

	→
	沙門們住在善人使人蓋的很多間寺院裡。


23.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	惡人使兒子們射很多隻鳥。

	→
	åsappuriso puttehi sakuNe vijjhApeti.

	2.  
	優婆塞們將使沙門開示法。

	→
	üpAsakA samaNena dhammaM desApessati.

	3.  
	女人們使她們的小孩們禮敬佛陀的弟子們

	→
	VanitAyo（tAsaM） dArakehi Buddhassa sAvake  vandApenti.

	4.  
	少婦將使她的姊（妹）在集會所裡說。

	→
	†aruNI/ Yuvati tassA bhaginiM sabhAyaM kathApayissati/ kathApessati.

	5.  
	農夫使樹掉進了洞裡。

	→
	Kassako rukkhaM AvATe pAtesi.

	6.  
	你們將使很多株花被用水灑。

	→
	†umhe udakena pupphAni siJcApessatha.

	7.  
	國王使他的大臣們蓋了寺院。

	→
	BhUpAlo （tassa）amaccehi vihAraM kArApesi.

	8.  
	皇后將住在國王使人蓋的皇宮裡。

	→
	BhUpAlena kArApete/ kArApitasmiM pAsAde/ pAsAdasmiM rAjinI vasissati.

	9.  
	商人使他的太太放了很多東西在很多盒子裡。

	→
	VANijo bhariyaM/ bhariyAya bhaNDAni maJjUsAsu nikkhipApesi.

	10. 
	婆羅門使佛陀的弟子開示了他的親族們。

	→
	BrAhmaNo Buddhassa sAvakena （tassa）JAtayo anusAsApesi.


